Modern Linguistics JLAUE T £, 2024, 12(9), 428-434 Hans X
Published Online September 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.129807

B (S - REFR) NEFEHR

AN
IR AR B, i

Weks H . 202448 H3H: FHEM: 20244F9H3H; KA AHM: 20245F9714H

HE

WK, FETTDUEFE AN, FHEIALH sMERM H R Tk, REREAHURG, BE
PR R LD . ASCEBUGBRERR. (B S - RIEE) , Bkt Ba STk, RRR
FRESRISAIRE 5o BETURDUBREEIUAL T SO, 2 BRFEEE BRI, BRI T ALK
PN EEAER T EROBETE, REREERXE. FHMhS9ERT “WREME” KTFE, DEE
BEXNFSOUERMARGER, FEEREREL, URRENT, FEPE. EERAS TR
BRI RIS R, HIEANS RRDUEE AR RESHRNSBNE R, PR FSMERE.

XA

A Study on the Translation of Yang
Lien-sheng’s Shih-Huo Chih in Chin Shu

Qingqing Yang

Foreign Languages College, Shanghai Normal University, Shanghai

Received: Aug. 3, 2024; accepted: Sep. 3™, 2024; published: Sep. 14", 2024

Abstract

Yang Lien-sheng, as the first Chinese figure in the Western Sinology community, has made remark-
able contributions to the dissemination of Chinese culture abroad. While his translations possess
distinctive features, there is relatively limited research on this aspect domestically. This paper se-
lects Yang's translation of Shih-Huo Chih in Chin Shu, exploring his translation strategies and charac-
teristics through qualitative analysis and quantitative statistics. The research reveals that Yang opti-
mized the structure of the translation to better align with readers’ reading habits, enhancing the read-
ing experience. He primarily employed the literal translation to retain the original style of the text.
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Additionally, he skillfully utilized the technique of “Thick Translation” to enhance readers’ under-
standing of the original cultural background and connotations and lower reading barriers. He pre-
served Chinese characters, thereby transmitting Chinese culture. Through an in-depth analysis of
Yang Lien-sheng’s translation strategies and characteristics, it is hoped to provide valuable experi-
ence and insights for future Sinologists, and promote the dissemination of Chinese culture abroad.
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1. 5|

WIRFE(1914~1990)52 5 44 [ SR FE R DL 5K, DAL sl (1 S/ P URIER 2 A AL VP LA [ 42 11, #F S 40
S A R TR WIS SO AN AR B ARSI A B R AL R DT T, U R Rk
DURZ AT EFIAL[L]. MICPEEE IRAE PR . B0, SR, SMeARSWEZHIENA, K E
FARGINFIETTA2], PSR . AT, EN R TR A EEE DA 2ARE
ML AP RSETTI, R B RS ER IR AT FLEIAR R A, AR IRl i 0t B e 38380 1%
T, “AEIRSITI VAR DR IE IR [3]. ARME R SO DR M NSRRI S AR, R
AR L B 2 6 L BRI AORR 8 D9 JE R (S EE SN AN ST 1 R A S s BRI ASC R AE 0 AT (G 1S B
B WA, BRI KRS L. BRI . B R, RN DU X AR, I ARR
B LIRS RMARMSE. [, BU0T B2 AR ATk, DLRABAE it Seesg
b s s G, LRI AN B EE B IRELE 4

2. (B - ALEE) MmExE

SO 4646 ), RERFBMHRWT “WESZK, L7, MHER GEB) , BT
WA TAEB48 FFYEMK. e (BB BlFE—E =18, OEWLTE, 008, Stk tE,
L=t CER-f/iRE) Ma GER) B8, BN, “fi” LT (W), “f” 248
RERAEHFITLIZAY,  “1807 RIS FRAR, EA&KEM, AR EM ™. REfE4]. (&
BRE) AR B TR AT LBy, SAEBURN BER BRI BE. BOR. fEE5 77 m i o, &
WAt PG5, (E T« BHE) & “E . AN E A LR R E RS [6], B
RS T P A SR BRI O A, B T R [ SR A (B B A 2 BEAR 7]

1914 57 7 26 H, #IKEEHAEAER L IRE R — DN EEZHK, IFMNLEN BT HEZ SR,
FXMERE AR AT B, MRS Z LM . 1933 SIS NS R R U R
TR 2 AR, DS T 25 RIVABIRTE, WRRBGERE 1V 2 ESCR R iREE, #52
TRGAHIBREE R . I TEERELINZERE, LRTFR, IR 2 AR S IR L T R AF 3R
SRS A o Ath ool R SRAR L B R S 75 T R 1R R BB DA/ K Y RE IR BRI e LI, At 32 21 T B
EAL LG BRI S R, IO 5 R 5 S 8 At 5 JT P 2 AR 7 5 ) 1) T DU 22 I R S A
WETERB],  “AUFRZER, SRTU” [9]. AHHEHR GEF - fiE) BT TRE.
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1941 48, MRMHEL Rl TIe oK%, 1942 ST 1 I S R AORT 22007, R Ak B AR S flh 213
2. 1943 IR C2HE T 1 0 SCHIE R, I A W1 W A 5 A

“HAEEAH TR, FZOMTAAGIEA L, TARERESHHH, BiF (R (RHE) #—3
Iy o KK ST RA BB A R E R S A A 248 S B R A R K 49 75 ([10], p. 32)? 7

S AR PG, BRI GRS , (EMIBERETE T, oA O = E T a1, B
RIER KRR, 1944 5, BHEMEHSHERBIELe O, cakefe (58 - gtk , FaEHS
RS 2042 (Prof. James R. Ware)iA [F][10]. #BcBEAE F P 52 10 208 IR A ARAE T B A S i A St 2
W AR C s =7 1 CE) EEE, JE BRI B o iR
W%, i, MERR&ERE CGEB - i) T,

3. BAEKRRRRIESCHOGHG SHHESR A

CGE - BT 2MEEERE RS, FEAK, 389 Ui, Hrh (4 - &1t&) ST 49
UUo 2D M P AR 55 ASCH R (A AR 5 MSCIR) B I, R SCKEERZ4E 300 £ 500 T2 [0 #
BRPEF R SO SR BRI, (BB BT (A5 « B 508D MR, Ji4h, MBI
G - ghE) B TR, BE “HEEEPIEsr L ([10],p.209), KB ZHEL K
BRI IR R T IR R B ORI BT R AT A ARANE A AT B A .

3.1. gfatii

R REI KA B B A U EEZ R, BRSO 25 h A0 B 7 T 5 IR AR A ROR
AF o 5, JEIERD CEF A« BITE) o SEERIRENS, PEE IR S RIS (I, NI RE AR
AT DR A HERVE RBUBE o 0 S e AR R DU R 4R B “ A7 —— SRR [11], Ik ER[A]
SCASJREHEN A 1739 4 (Hz R DY 4F) Ay SR A BEAT TR [6] o IZARCA RIS IO A o 2o 3 At - ) B A
WA ST, O 7 PUHRESARRNTH N, RE TR R, (XA L LG R
WA, BOVENBRERAT[12]. (F - giE) WEMRBRESHER: RENIE. (&HE)
A VIAFR R AR FIESCHT, e 3 s o8, AR CEHME., 5175, 8. X
BEARBERIE—— RS T ANERA R TR i 2308 T =B, AHEN

BRI (T H)-
R (RS« BITAED Spfa i, BB =R R M —— AR RS ERE DL E . B,

WMRRRER RIS, X AR AT T RO ANAR I o IR SCRTAI PO AN bRl R AR T« () % =175 (Translation
of Chinshu 26)” . AR IESCNZ, @I T =AM, LA T Introduction (51F). On Food (51
FRED) A On Money (XTI /) =4y . “FIITIRAFF RSN & AT ey 5 RmMEs”
([10], p. 209), {HXF T AR KUL, X bR IS DG BT 50 G MO B AR SO N S g5 4, ki
REfS ELUHL T RS (F R - BE) rE SN ATERE, G T — RS S TR A, 12
TET SR ARG . FLUk, AR R R I Y R B T S ) B I, R BR AT A s 2O AR, A
BV RATHENG, AR SCE TSI E M I B, RFA TSSO BJE, MERELE IR A ik
BRI, SRR R H MRz bz —, BSCIH 296 & MIVE, ARCRIBIIRE N T 2% S0k
KA SRS, AESH RN TSRS, I Lo G R g ity 1), o SO ARTE AT s 11
ff R S A AR T LR, X Bh T I A M R AR SRR SRS B, B  SCAR I S R, R
XUEHFE AR AT RSB MEMEARRE, RHPREEIRITNIE .
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Table 1. Classification and number of footnotes

F 1L MESERBES IR

RS 3R

el

=

! SR
2N RE SR mnR PUERR BOUE AR Rt
nE o BRSNS W R

Yo 60 6 12 5 6 143 9 35 15 5
3.2. HEadE
AR ST, AT DAL S BRI R 0 = KRS e 1) ERE S 2) “WERIE” MisH; 3) W
TR -

321 HFEHES

(B« GRE) B8t RIEE, ABEFE B BRI, 0T 785 A A 1 28 5 A
SRR EENE . T CEE R, BERERE, AW 7 ES AU Rk . 6T IOE S SE L
RS ZE S, PR AR MELE H ARE S R B 5 JFOCH TR IR B R s T e 7ok, SLEEAM R —
AN FEARE R AT G TP S IR([11], p. 183), B2 e 75 85 E I F RIS, SCREAE H AR TE 5 IR
JRAE RIS AN A, 3K e —TUAS/INI Pk o AT X Sl 8, A7 BB (E B PRI SR A T BRI 3 S e At
MR, FTBERE, SR EIER R H b iEn, RIS 5B, (ERAREE HARE M A)iES
MBI 18] B0 T 4R R IRIE S RS, QiGAF. 74850, BRACRSE, RN ERE
SCHRBSE . @A ) TR A . DT DR PR SCAE DR BR T 38 UK R [RIINE, SCREIE B B AR B2 B e/ ok . AR
SR I ARIV A4 - P 7 THT R A7 B A 11 L VR £

HAEIIC T, IR H oy (R L E BRI R R R R I BRI AR Aoy + 7
BRI, B CIEA” . A RS H” FEER “the firstmoon” . “the tenth moon” 1 “the twelfth
moon” , T AN A2 17 P b JHC R 3 Bl o SO X L H 4 4 Bk “January” . “October” 1 “December” o X
SRR CGE « B0 E) R ARSCER, A I E B ARYE H AR R SRR A 00 A E 6 “BA T PriE, AT
THREEZRO AT RS, 1 E B 2] 1949 G4 E 8 FHBH T AR X Rl 3 70 70 % 18 T8
WEMEMRES U ES, SRR 0, EESCAEREP IR 1 I8 SOk Bk v Ak
73, ABITEE R N T g ok A e B SR S I TR A DG A S

il 1

R R MRS R, HERFAT.
#3: The opinion of the court tended to agree with [K‘UNG] Lin-chih, therefore [HUAN] Hstian’s proposal was not

put into effect.

FoR A7 21, a0l 1R o RS BRSNS KT I, RIE T . 5 A NIRRT
WiE “FH7, RERNE “ 27 RBMERN, i M o oAV EER “KRRT O\ YA
177, AR Eh A . R R T RSO AR, AR R T R TR R, RE T
JESCIIRER G R AN 728, QRFFIRIR LI — B, LR 2. M AE R RIS R 7 & R, AT R
M R L BT NS, BB P Y “Lin-chih” A1 “Hstan” o ttAh, fERIFELRET,
MR 5 T BSOS PEAEIE , BEXHA SARHI A, IR T 365 AN TE 7B ZEEG, B
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H O WA B AR BN 0. Jih, R DHEE S IIRIES . 1R B SR, B LT
TAEME) —— X B o (NS A RS, SR A AT R R — B0 B2 H A Sl 4

Table 2. Comparison of sentences’ structure

2. AITEMST

FiE B8 G gt
M) 1 LIRS [ i >l Wrid &)
X1 The opinion of the court tended to agree [K‘UNG] Lin-chih
/) 2 Lk AT W)
B 2 [HUAN] Hstian’s proposal was not put into effect

LR PR, BHEKEAERIRE G « B18E) IR BRI EA AL RDZ R B 1 JE SISO
t, AER) TR R VRSO R, RSO INGE R, S T B AR AR . XA
BT IR 1 SO RS FEEAN AT 3k, O SRR RO ER O T — e AR .

3.22. "RESE" WiEH

CORFERIE REEFE K « ZAHRJE « B (Kwame Anthony Appiah) 1993 4F# HIMES:, 2
— PR R THESTEOE A RN R S ANE S 1 SR R . TR BRI E g SO
RN BRSSO & SCRISCTS 5, A B TR R BN B4 R N mf . Wi s, R Re S AE 1A )5 S B
R U PR, AT A 1523 e 65 B I R A RN B R D ANME . TR BRI T R AR M R AN A o
TR

MBEAR 1) 296 25 BHVE 2 IR FEERIRE T R ARDIER, BIRRERg LLEREE I “BIEn” F1
CEE MR [14]. VERERIEH T DR B R R . ARSI AR b, RN R BESCRIERE T B S
AE bR R B &2 . ARIE 1 A, IR 00 E: 32 B4 2 2 SRR (60 4%) FEES 2% STk (236 2%),
I RS T A, AR AN RIEMRE. R TR DU AR R RS X
TCAIRT Y25 SR B T A R B S IR N R AN 2 W, s iR T N A AR N 1 B4R 5

AR IE DY Re it — R AESE R N RS iy, AL, BTARSY . RFUH. AlEEAUR
Foftho P R S XML S, TG T2 TR, K aREE s AE. SO AT RRA R A
FEIX =ASFRA, FHRAN S 4R T 4R 2 VMR E ) R B, X RS T R EBIME
BAFHIRFAIR,  F 8 5 bR ae,  JEA B S RN M B A SCAR BT S 1 =6 AN ) R 48] o T o i
R E IR A G, IR T GBI EE S + P + R XM
AA BT i3 B o A A4 R IO HE R B S, TR) AR e ek B ot £ 1 4% 1] 5 A B A7 5 3
XN, 5] S TR A M ERAL B, T S EE AR SO BT R i SRR . B < IR B
9 “Shang-kuei EFR7 , FRERIESANFEULET “Western Shensi” o H UG IR AR AN AR, 2 9E
35 Z5A1 18 k. IRFCALHITE P KO SCAR A 2R IR NAR T R, SRR AL A o e 3R 408 T S IR
B AN LB AT eI, A BT 0 8 i o6 T SO Ja e ORI R B . X AR T A IR P
AMANAS 2 B i H R, T AR 5 A AT U () R . A A BRI R T s 44 N U RIESE
LH ARG EANE SAA, N R R S5, A E IR AR . FAh, EARTSE LY
RWFEBRHEAZ, HENR RN H SR M E M, & N ER” RGHIER. CEB) &
COADYsE” 2=, SRR LR (S R SE[15] . fERIRIS AR, BB B T R M AR A SR SO
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B0 MEETORRFESCH D LR EM AR AE . i “F2- P4, Fr_=En s
ST EE TR —AES, WATT 249 SEIUH R, AT 254 4E+ H 45 MIBRPEAE JAIE b i W J SO
2RI, JFREATALIE, 25 Y IEm A I ) —— & KA (2 7T 230 4F).

SR, &1 SR T OCT IR R E R T G B, SRR TR BRI AR T Tz s &R
RAPERE, DAoR I SCROMERRTE . F 5 PEATAT Sk . XSS ERE A DURXT S (i R, SR
XSO A BRN BB REFCRAREL, iRt 74, EIRA R B SR .

3.2.3. XFHIRE

PR EAR, AOREE 313 did], FEit 624 NF, RIEILAEE T e H F A RIS AT 70 2%
I, W TBUA &5 U, P ERTR AR YN EEERS, 3t 127 A4, HRGRBUAE
(<X A CRERY MEIRZ, Rl 74 AR AL S, HARERE LR 3 Fis.

Table 3. Classification and number of Chinese characters
=3 NEMERBE5ITE

W PR 4SRN JEsites 2
FhHl BHE AW HA - o .
A W B o K XE ER OHME TR Stk Tkl RAL R
& 14 10 127 2 2 2 12 74 41 1 5 10 5 3 5

Ak, BRSO DA B A TR R R e —— iR + hog”, DAIXIEH A A, TR
ORI “RUIE ROKL BT, MRIEESCRA T S R(EZ YRS + RS 17, “Ching-
chao 5iJK, Tien-shui “K7K,and Nan-an F§%2” o IXFMEGEA B TR B IR DUR R ORI & 8, [t 17—
ANFEXT BB RO &, TS B ACAZ . (AR RNZ, 7E 313 4 pBiE, H 259 ANKRELT
T PRE(BZ ).

1l 2:

BRI gk, KK, dxEk, iEER,
#: The salt ponds in Ching-chao 7 J&, Tien-shui AsK, and Nan-an # % were developed to increase military re-

sources.

PR GEF A« AR WRE T RERN T, XMEIER 7 Az B AR OR B DR KRS AR
thh, b5 AR SE R B A T AR B AT AN TR R o A R IR AR T3 Y], AR 2 U5 A
Xof e B SCAR A 3 B AR AT PR . P AR (J. Rousseau) 10 il IE & He A i) —AMIIIE . At St 5 H AN A R
ey AFES RSO A=A, RISCHRIR S 7Ry, BPE Rk 5475 307 DL R RO
SR RIS T AR DU IO 530y, BIEFER RORAE A A ST [16] 0 IXAPITA £ G282 T AR
1o AEIEAEX AL IR, Lo e A L 2 RO 2 [ 2 B8, Ay Bl 5 SR TAERISS ),
o [ SOAR A A A0 AR SR8 i Fadid B C BT Bk ZRIE 0 U Al v [ AL B B B AA T, IR
FRE SO OR B KR AU, DURELH A E T ARSTHR I S AR R o SX AR A AN DGR i B SR A
B, WX BRI SCACRT 5 1K — R E A5A) -

FAh, SRR R R OB, SRR Sk SO AN 2k BRI A R N R 2O
ZHEE . bR T IRFFE AESENESS, e BRI E R F SR SRS IR R 2 . PR BIE
I, RIS SO AR AN D S . REE DU MR LR SR, R R AR B
A4 SCARIESETT I B IR B I 807 AT LURE G 5 B KI5, e S 4 OR4eF U STAS (14 1 S A
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SRS o RN, S5ty BT G B P Rt B SRR, RAIE P S P i B
TERIESE T, RE DT AU TR T B, TR FSCR AR R BE L. P IAE T

THCESN TR S SR SR, WS S B S 9. AR AR BRI BT, (R

W SCEN IR B BT AR £t IS 3 MR B R 0t T TR AL 7 AR

B SO L. S (R B DU, VAR S RE05 T A O I BRI R RS SO s

HADE IR . UL, JUFER P SeBerh (BB 20, (AR RIS

4. BV

AU CEAS « RS AR R, IRADHT T AR IO B 3 S R o WU R DL, Mok
BEEERIEIE T — ROV OB A SRS . ESS R OUAL T T, AR B P A o i
AT AN, DAL A% R 35 SAPON BESCHAT HRAR A 25028, DASR T O el AR 36 o FL v A BBk B S T 4
FEE, s 1 E 2 U, A BT A B AR R B SO 5, BRI TR AR E NS H .
FERIERF ST, BRI S CTREERIEE” (I8 RSO 0 R B 55 5 T R I 1 AR PO 8 2 KUK

IS MR R ST o b, RS SCAC SIS AR T SRR IR . IAMASC B AR 5] 3%
H RERS I A I AR RN AR A I R 2R DTk, DA RALAE PP P SOARSZ IR I A HE IO HESN A o IR
B SCBADA NN, SR A B TR IR R, sl b B DU AE E bR SR & LIRS R, i
SCAZ A T N SRR . WIS B 2 A A A BB R S BBEAT IR AR T, DLitE— 2D 2 & e 3 [
BroXet 1 B SCAR A
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